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The article is dedicated to the leading literary technique of modernism — the
stream of consciousness. The author has researched its correlation with the main
ideological tendencies of modernism, in particular its adequacy to the neomythological
mentality. The key moments of the terminology discussion and the types of stream of
consciousness have been examined. The author has analyzed the major directions of
the stream of consciousness development and has traced them in the works of the
outstanding representatives of this literary technique — J. Joyce, V. Woolf.
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MOUIUPEHHS AHIJIIMCBKOI MOBHU Y CBITI B
KOHTEKCTI I''TOBAJII3AIIIT

Cmammro npucesayeHo posensdy npoyecié NOWUpPerHs aneIiucbKoi Mo8u
v cgimi 8 Konmekcmi enobanizayii. Posensinymo cmamyc aueniticokoi Mo6u aK
c8imosoi lingua franca, npoananizo8ano e8oMOYIIHI 3MIHU, WO 3VMOGIIOIOMb
nos8y HOGUX BAPIAHMIE  AH2NIUCLKOI MOGU MaA Npoyec 3a80108AHHS
AH2NIUCHKOI0 MOBOI0 NAHIBHUX No3uyitl y MosHili chepi kpain €C.

Knwouosi cnosa: lingua franca, enobanizayis, pisHO6UOU aHIIUCLKOT
MO8U, 2106aIbHA AH2NIUCHKA.

Ha cydacHomy erami Bce OLNbII BaroMoro 3HAa4Y€HHS B CHUCTEMI
YKpaiHCBKOi OCBITM HAOyBarOTh «CBITOBI MOBW». laeTbcsi mepenycim
PO CTpIMKE MOLIMPEHHS AHTIIMCHKOI MOBH, SIKE NOPEYHO, HA HAIIy
JYMKY, BIZTHECTH JI0 TJI00aJIbHUX TEHJICHIIIH ChOTOJICHHS.
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CTaTHCTHKA CBIOYWTH, IO AHIVIHCHKOI0 MOBOK HHHI BiJIBHO
BOJIOMIFOTh  Onmu3pko 670 MyH. 0ci6, a B  MeXax «PO3yMHOL
KOMIIETeHTHOCTI» — mpubmmzno 1,2-1,5 mapa. ocid [8, c. 95]. Kpim
TOTO, ¥ cBiti 3 1000 HaykoBUX myOJtikamii 760 BUXOIATh aHTIIHCHKOO
MOBOIO [6, c. 112]. Came miero moBoro momaetscst 80 % indopmarii B
Mmepexi [nTepHer, xoua ans 40 % KOpHUCTyBadiB aHIITiChKa MOBa HE €
aHl pigHOIO, aHi MEpITo0. AHTJIOMOBHI KpaiHH BHPOOJIAIOTH ONHM3BKO
40 % CBITOBOTO BaJOBOTO BHYTPINIHBOTO HPOAYKTY. OTXKeE, KOIHOIO
MOBOIO PaHiIlle B iCTOPIii HE PO3MOBIISIa TaKa BEJIMKA KUTBKICTh JIIOJCH
1, 10 TOTO K, HIKOJH paHime B icTOpil HEe iCHyBall0 Takoi KiIbKOCTI
CTaHIapTH30BAHUX MOB, K choroaui — 1,2 tuc. [2, ¢. 135].

[ounnatoun i3 60-x pokiB XX CTONITTA, B HAYKOBIA Ta
myOmIUCTHYHIA  JliTepaTypi  3’SBWIOCS  YMMano  IyOJiKkarih,
NPUCBSYCHUX CTaTyCy aHTJHCBKOI MOBHM B KOHTEKCTI CBITOBOI
riao6amnizarmii (B. Anmaros, K. Aprem’eBa, B. Hectepenxo,
O. Xomenko, I.Ilanteneera, [. Kpicran, [.I'pennon, b. Kaupy,
T. Makaptyp, P.®inincon Ta iHmi). OcTaHHI  JOCIIKCHHS
JIEKIapyIOTh POJh aHTIIHCHKOI HE CTUTBKY SIK cBiTOBOi lingua franca, a
SK pecypcy, IO TrapaHTye JOCTyn A0 (iHAHCOBOi, EKOHOMIYHOI,
MOJIITUYHOT cpep TI100aTi30BaHUX CTOCYHKIB, a OT)Ke — /10 OararcTsa Ta
Ostaromonyyust [13]. BiAmoBigHO, CHOCTEPIra€ThbCs TEPMIHOJIOTIUHE
pO3MAITTS XapaKTEPUCTHK, IO iX MNPUIHCYIOTh AHTJIHCHKIA MOBI,
migkpecimooun 11 craryc: riobaneHa anrmiiiceka (Global English,
English as a global language) [14], citoBa anrmiiickka (World English)
[4], cBiTOBa cranmapTu3oBaHa po3moBHa anrmiicbka (World Standard
Spoken English) [8], cBitoBi anrmiiiceki (World Engilshes) [13],
aHrJificbka MoBa SIK MoBa MbkHapoaHoro po3Butky (English as a
language for international development) Tomo.

Crij 3a3HaYUTH, IO BCI i TEPMiHU XapaKTepPU3YIOTh OJIHE U TEX
came SBHIIE — HUMH HiATBEPAKY€ETHCA CTAaTyC I00anbHOI MOBH, IIPOTE
BOHH HE € CHHOHIMIYHMMH, a UIIOCTPYIOTh pi3HE TEOpETHYHE
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OiATPYHTA, TOOTO THTAaHHS BU3HAUEHHS PEANBHOTO  CTaTyCy
aHTIIHACHKOI MOBH Yy CBITI ¥ TOC1 BiIKpHUTE.

MeTa Hamoro [OCTIDKEHHS TMONATaE y BH3HAYCHHI CTaTycy
aHIJTiichkoI MOBHM MK cBiTOBOI lingua franca, aHami3i eBOJIOIMHMX
3MiH, IO 3yMOBWJIHA IIOSIBY HOBUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH, Ta
MPOIECY 3aBOIOBAHHS aHTJIINCHKOKD MOBOK TIAHIBHHX MO3UIIH Yy
MOBHIiH cepi kpain €C.

I'mobanpHa aHTIiNCBPKAa — 1€ KYJbTypHA 1 MONITHYHA PEeabHICThH
XXI cT. 32 BU3HAYEHHSAM HU3KHW JOCIHIAHUKIB, Ui JOCSITHEHHS CTaTyCcy
r100aTFHOI MOBa MIOBWHHA BiJIIIOBIIATH TaKUM KPUTEPISM, SIK: ITHPOKA
reorpadis 3aCTOCYBaHHs, 3HauHa KUIBKICTH 1 HOCIIB SIK PiJHOI MOBH,
CTaTyc AepKaBHOI, OQIIiIHOT UM periOHABbHOI, BAKOPUCTAHHS SIK 3aC00Y
CHIIKyBaHHS B Takux cepax [MisUIbHOCTI, SK Jep)KaBHE YIpaBIiHHS,
CYJIOYMHCTRBO, 3aCO0M MacoBoi iH(popMmallii, OCBiTa Ta JOMiHyIOYa POJIb B
IHIIIOMOBHIM TIATOTOBIII BENHMKOI KUTbKOCTI Kpain [9, c.422]. Sk
HACJIIIOK, Y Cy4YacHIl COLIOJIIHTBICTHIN ICHY€E CTAJHi CTEPEOTHI OO0
pOJTi aHTIIIHCEKOI MOBH SIK TJI00aTBHOTO BEpOAILHOTO «IIOCEPETHUKA
[7, c.206]. Ilocrae muTaHHSA: MO BHPI3HSAE AHTIIHCEKY MOBY ITOMIX
THIINX, 10 3yMOBHJIO MTOIIMPEHHSI caMe aHTITiHChKOT MOBH Y CBITI?

Ilepmr 3a Bce, e 3YMOBJIEHO ICTOpHUHUMM noAisiMd. Ilicis
3aBepmenHs: [lpyroi cBiToBoi BiliHM Yy CBIiTI BigOyBcs CTPIMKHI
PO3BHTOK HAYKOBOi, TEXHOJIOTIYHOI Ta €KOHOMIYHOi AISUTBHOCTI, IO
CTBOPWJIO CYCIIUTBCTBO, B SKOMY JIOMIHYBaJIH JBI pPYIIiHHI CHIM —
TEXHONOTii Ta TOPriBNS. IXHilf PO3BUTOK 3yMOBHB IOTpeby
CTaHOBJICHHs] TI€BHOI MOBHM MDKHApOJHOTO crmijakyBanHsa [11].
T. XaTuiHCOH CTBEpKY€E, 10 CTAHOBJICHHIO AHTJIIACHKOI MOBH SIK
3ac00y MIDKHApOJHOTO CIUIKYBaHHS 3HAYHO CIIPHsIa €KOHOMIUHA MIllb
CIIA y mnicnsoennmii nepiox [11, c. 6]. AHrmilickka MOBa cTaja
IHCTPYMEHTOM, KOTpHH 371aTHUI 00’ €aHaTh BCi cdepu npodecitinoi ta
CYCIIUILHOI JiSUTBHOCTI JIFOAMHU.

Ha mnommwpeHHs aHIIiHdCbKOI MOBHM Yy CBITI BIUIMHYJIM Taki
YUHHMKH, SIK TPaaUIiiHE BUBYCHHS II€] MOBH MICIIEBUMH €JIITAMH JIJIs
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PO3LIMPEHHS MOXKIMBOCTEH Y KOJMHUIIHIX KOJOHIsSX BennkoOpuranii Ha
pizanx koHTHHeHTaX (IHIisA, I'oHKOHT, DITINIIHN); BAKOPUCTAHHS IIi€i
MOBH OQIIiIHHUMH MIKHAPOJHUMH OPTaHi3allisIMK, TIPU IIbOMY IITa0-
KBapTHUpa onHi€el 13 HaWBIUIMBOBIMX 3 HUX, OOH, 3HaxomuTbcs B
Heto-Mopky. CBiTOBHiI cTaTyc aHIJCHKOI MOBHM  3yMOBJICHHIL
30BHIIIHIMA YMHHUKAMH, SIKi CTOCYIOTbCS BaroMOCTi Ta BIUTMBOBOCTI
Hapoxy, SKuil € 1 Hociem. J[o TOTO X, Il MOHSTTSA PO3TIIAJAIOTHCS B
MOJIITUIHOMY, €KOHOMIYHOMY, TEXHOJOTIYHOMY, OCBITHBOMY Ta
KyJbTYpHOMY KOHTEKCTaxX [9, c. 426].

3rigHo 3 Teopiero P. dinincona, aHriiickka MOBa peaisye BiaaHI
ambilii il HOCIiB K pigHOI MOBM 3a MeXaMH iX TPOXHBAHHS,
3MICTHBIIM IIEHTP yBaru Ha HOCIiB ii SK JApyroi iHO3eMHOI MOBH,
OCKLTBKH 3a JOITIOMOTOI0 OCTaHHIX Habararo Jieriie po3mupuTu chepy
CBOTO BIUTUBY. JIOC/IIHUK 3HAXOJUTh B QHTJIIHCHKIA MOBI IMIIEPCHKHIA
KOHTEKCT, PEe3yJbTaTOM YOr0 IOCTAIOTh MEXaHI3MH CHMBOJIYHOTO
MPUTHIYCHHS, 3aMiHU, BHKIIIOUCHHS, 3aCTOCOBaHI IIIOJIO IHIIUX MOB.
P. ®inincon BUCyBae paguKkaibHy TE3y IOAO HEOOXITHOCTI BU3HAHHS
JMHTBICTUYHOTO iMIepiani3aMy, KPUTHKYIOYH OIIOHEHTIB 3a CIPOOH
MOETHAHHS AHTJIIHCBKOI MOBHM 1 Mporpecy, 3a irHOpYBaHHS HUMH
30UTbIICHHST TIIO0AIBHUX Ta JIOKAJIBHUX CYNEPEYHOCTEH, M0 MaIOTh
KatacTpoQivyHi EKOJOTiYHI ¥ KyJIbTypHI Hacmigku. [obamizaiis
aHMIHCHKOT MOBH BHSBIISIETHCS OB’ SI3aHOIO 13 3aHEMAa0M IHIIHUX MOB,
0, Ha IYMKY BYEHOTO, HE € MpPUPOJHHM BHOOPOM Ha KOPHCTBH
nporpecy. ToMy JIHTBICTHKA HE B 3MO3i HajaTH BCEOIYHMN aHaIi3
mpo0JieM KOJOoHIami3My, Tiofani3allii, KyJIbTypHOI T'ereéMOHii, OCBiTH,
3MI, MynbTUIIIHTBI3MY, 0(iliiHOI HAIlIOHATEHOI MOBH 1 MOB MEHIIIMH.
Teopis mm00aNbHOI aHTTIHCEKOT MOBM (aKTHYHO HE BHCBITIIOE
npoOjeMu icCHyBaHHS JIHIBICTHYHO]I i€epapXii, 110 T04ana BUHUKATH LIe
3a 100u KomnoHianmizMmy. P. ®inincon ybayae B bOMY MiATBEPHKCHHS
TOTO, 1110 iICHYIOUHH CBITOBHI JaJl CIyKHUTb iHTEpecaM JIMIEe 0OpaHuXx —
3axomy ¥ emiTi, SKi CHIBOPAIIOIOT, 3 HHUM, TOOTO 0O€3 BiJMOBIIHUX
MOBHHX MOJITHK Tjo0ajibHa cucTeMa He 3Mmoriia O icHyBaru [3]. Came
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CYKYMHICTh BHIIe3a3HaYeHUX (AKTOpiB, SK 3a3HAya€ JOCIHITHHK
rno6ansHOI anrmificekoi . Kpicran [7], i 3poOnia aHTIIIACEKY MOBY
MoBo¥o lingua franca.

OpHak poib aHrNHCHKOI K lingua franca 3akpinmmacs y XX cr.
TOJIOBHMM YHHOM 3aB/SIKH TTOSBI HOBHX KOMYHIKAIliIHUX TEXHOJOTIiH
(moctymy 1o wMepexi IHTepHeT, 30Kpema IIMPOKOCMYTOBOTO;
MOOITFHOTO 3B’SI3KY; JIOKATbHUX KOMIT IOTEPHHX MEPEXK), BEIMKHX
OaratoHaIliOHAIBHUX KOMIIaHIH (3-TIOMDK TMiANPUEMCTB XapIOBOTO
cextopy exoHomiku e — Coca-Cola (CIIA), Western NIS Enterprise
Fund (CHIA), McDonald’s (CILIA), Cargill (CILIA), Wimm Bill Dann
(Pocis), Nestle (Iseiinapis), Kraft Foods (CIHA) Ta South Food
(IIBeris)), po3BUTKY 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii (pamio, [HTepHET-
pamio, kabempHI Mepexki, CYNyTHHKOBE TeneOadeHHs, IHPpPOBe
TenebayeHHs, [HTepHeT), KyabTypH, POCTY MOOIIBHOCTI y IIJIOMY CBITi.

Y Hami AHI BXKE HEMOXIJIHMBO CTBEPKYBAaTH TIPO iCHYBaHHS
«aHIIIHCHKOI MOBM» SIK TaKOl, OCKLIBKHM CBIT 3iTKHYBCS 3 OaraTbma
Englishes [12]. Cami anrmidini Oinbplie HE MalOTh MOHOMNOJNIT Ha
aHTIiHChKy MOBY. KpiMm Toro, BoHa mepectae OyTH MPHB’S3aHOIO 10
HOCIiB MOBM 1 MOYMHA€ ICHYBaTH OKPEMO BiJl HUX, YK€ He Oyaydn
aMEPUKAHCHKOI YH OPUTAHCHKOMO, a JIeAalli Oijblle MepeTBOPIOI0YNCH
came Ha rio0allbHy aHTJIMChKY K siBulie. Lle o3Hayvae, mo aHTmiiicbka
MOBa IMouYnHaEe (HYHKI[IOHYBATH HE3aJICKHO 1 BIJOKPEMIICHO BiJl CBOIX
HOCiiB. DaxiBIli CTBEPKYIOTh, IO JI0 AHTJIOMOBHOT'O CBITY HAJIEKUTh
0Ji3pKO MiBTOpa Mijgbsipaa oci6 [1, c.324]. Y wHami jaHi MOBa
NPOJOBXKY€E TOUIMPIOBATHCS CBITOM, (ParMeHTYIYnCh y Oararo
MICIIEBHX JIaJIeKTIB, sIKi oTpuMai Ha3By Englishes — anrmiiicbki MoBH.

Y cydacHiil COIONIHIBICTHII ICHYe JeKiIbka Kiacugikarii
pe3y/bTaTiB  €BOJIIOLIOHYBAaHHS aHTJIHCBKOI MOBM 3a mepion il
JUHAMIYHOTO PO3BUTKY 3 Mouarky 17-ro cropiuus. [Ipore crmiiabpHOO
O3HAKOIO JIS1 BCIX € TPH Pi3HOBHUAM aHTJiicbkoi MOBH. TpaguuiiHO
AHIIHCHKY MOBY TM(EPEHLIIOI0Th Y TaKHUii crocio:
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1) anrniiiceka sk pinHa (English as a native/ the first language),
aKor0 cminkyrotees 11 Hocii (Native/first language speakers) y
BenukoOpuTanii, [liBHiuniii Amepuni, ABctpanii Ta Hosiit 3enannii
(TOOTO Ha CBOIl NEPBiCHIN OATHKIBIIWHI 1 B KOJOHIATLHUX TOCEICHHSX,
JIe HaCEJICHHsI €BPOIEHCHKOro MOXOUKEHHS YTBOPHIIO AeMOrpadiuHy
O1TBIIICTB);

2) anriiiicbka sk odimiiina mosa (English as the second language)
abo kpeonbebka anriiiiceka (Creole English), sikoro cminmkyroTscst Bei
Ti, JJI1 KOrO aHrjiifickka MOBa He € pigHOw, a apyrow (Second
language speakers), i BHKOPHUCTOBYeThCs sIK oOdimiitHuii  3aci6
BHYTPILTHBOICP’KABHOTO Ta MIKOCOOUCTICHOTO crinkyBaHHs. Lle
odimiitai moBu IH#il, xpaim CxigHoi Ta 3aximaoi Adpuku (I'ana,
Swmaiika, JIibepis) ta Aszii (Ciaramyp, ®inminmiag) TOIIO;

3) anrmiiiceka sk iHo3eMHa (English as a foreign language), sika
BUKOPHCTOBYEThCS K 3aci0 CIIKYBaHHS JUIsI BCIX, XTO BHBYAE
aHTJIIAChKY MOBY SIK iHO3eMHY. Lls MOsieIb OCTaHHIM YacoM MiAa€eThCsI
KPUTUI[, OCKUIBKM i CKJIQAHO 3aCTOCYBaTH B  KOHTEKCTI
MYJIBTHIITBI3MY [7].

[nma xmacMyHa MoOJENb MPONOHYE Kiacu@ikaliio BapiaHTIB
aHTIIHCHKOT MOBHU Y BUTIISAI TPHOX KOHIIGHTPHYHUX K [13]:

1) «inner circle» — BHyTpillIHE KOJIO — BKJIFOUYA€E MEPEBAKHO HOCITB
MOBHM TakuX kpaiH, sk BemukoOpuranis, CILIA, Kanama, ABcrpanis,
Hoga 3enannis. Hampukinmi XX ct. BoHU cTaHOBWIM 5,5 % HaceneHHs
cBiTy (400 MIIH. HOCIiB);

2) «outer circle» — OXOIUIIOE TEPUTOPIi, J€ aHrIifichbka MOBa
BUBYAETHCS 1 BUKOPHUCTOBYEThCS SIK Apyra MoBa. Croiu Hajexarb
MepeBaKHO KOJIMIIHI KoJNOHIT BpuTaHchkoi imrepii, Jie aHrmiiicbka
MOBa CIIyTye 3aco00M JUIsi KOMYHIKallii MiX CHUIBHOTaMH, SKi
PO3MOBIISIFOTH PI3HUMH MOBaMH;

3) «expanding circle» — K0JI0, SIKE PO3LIMPIOETHCS 1 OXOILTIOE YCiX
THX, XTO BUBYA€ i BAKOPUCTOBYE aHTIIIHCBKY MOBY SIK iHO3eMHY. Came
e KOJIO MPEJACTAaBIIsIE TEPUTOPIi, SKI 3 cepeAuHM XX CT. 3a3HaJIU
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HaOIIBIIOro 3pocTaHHsA. 3 HABEACHUX Y YHCICHHUX JOCIIIKEHHSIX
CTAaTHCTUYHHUX JaHAX IIOMO KIIBKOCTI JIFOAEH, $KI CIUIKYIOTHCS
aHTJIIACHKOK0 MOBOIO, HAYKOBIII BiJ3HAYAIOTh, IO Ti, SKi HAJIEKATh JI0
«outer circle» Ta «expanding circle», 3Ha4HO MEPEBUIIYIOTH 32 CBOEIO
YUCEIBHICTIO HOCITB MOBH. 3a TBEpKEHHIM Aociaigauka /. I'pemqmona,
came Wi /ABI Kareropii BUpINIyBaTUMYTh JIOJIO AHIJIIHCBKOI MOBH B
MaitoytapoMy [10]. Taka Monenp € aHTIONEHTPUIHOIO 1, BiAMIOBIAHO,
nependadae JMiTUPYIOYy pOJIb HOCIIB MOBH B IOAANBIIOMY i
r7100aTbHOMY PO3IIOBCIOKEHI.

Bimommit  minrict T. MakapTyp BBaxkae, IO iCHYBaHHS
pI3HOMaHITHUX Ti IiaJIeKTiB i BapiaHTiB y MailOyTHbOMY IMpHU3BEAE IO
PO3IIOILTY aHTIIHCHKOI Ha B3a€EMHO HE3PO3YMiJIi MOBU. AHAII3YIOUH YCIO
CYKYIHICTh PI3HOBHIIB, NpPUTAMaHHUX CYYacHIl aHTIIHCHKIA MOBI,
T. MakapTyp JOXOAWTb BHCHOBKY, IO iX MOKHa BHU3HayaTH fK
peanpHHUX a00, MPUHANMHI, OTEHIIITHNX YIEHIB HOBOT MOBHOI CiM’1 [4].

HaykoBmi [8; 10; 12] BBaxkaroTh, IO KOXXHUK HOBHM BapiaHT
aHIJTChKOI MOBM TMiJ BIUIMBOM HOBOTO KYJBTYPHOTO OTOYECHHS
3HAXOJINTh BUPAKEHHSA y HOBIM MOBHiMl Mopeni, sKa pealizyeTbcs Ha
(oHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta TpaMaTUYHOMY piBHsX. Taka MoJenb
NOBMHHA MaTH JIOKAJILHUN XapakTep i XapaKTepu3yBaTh MOBIICHHS HE
OKpeMHUX HOCIiB, a coliymy. Yci iHHOBamii Takox HaOyBarOTh pHC
CHUCTEMHOCTI 1  BiJJOOpPa)KalOTh CBOEPIMHICTL Ta  OCOOJHUBICTH
perioHaNIbHUX BapiaHTiB. BoHM MOXyTh OyTH TIpeICTaBJIEHI SK
3al03WYEHHSIMHM 13 MOB MICIIEBOTO HACeleHHs, TaK 1 3MilIaHuM
BXKUBAHHAM CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB aHTIJIHCHKOI Ta MICIEBOi MOB, i
IO HalBaXKJIMBillIe, BOHU BUKOHYIOTh CBOKO KOMYHIKaTUBHY (YHKIIifO
JIIIE Y IIbOMY PETiOHI.

3a3HadyeHe MiAITOBXYE HAcC JI0 BHCHOBKY, IO aHTJICbKa MOBa
nouynHae (QYHKI[IOHyBaTH aBTOHOMHO Bl CBOiX HOCIiB. Mu
CHocTepiraeMo abCoONIOTHO HOBE SIBHILE, sike Mae Ha3By World Standard
Spoken English (ctanmaptHa cBiToBa pO3MOBHA AaHIUIIHCBKA)
(M. Kpicran [8]) abo «globish» [4]. IlosBa globish € cBoro pomy
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miATBEp/DKeHHSAM Buile HaBeaeHux cimiB /[l 'pexmona mpo HoBi
pizHOBUAM aHrmikicekoi mou. llle ogmna Tepmin Hanexwuts b. Kaupy
[13] — World Englishes (cBitoBi anrmiiickki MmoBu). b. Kaupy
CTBEPXKYE, IO LeH TepMiH BinoOpaxae QpyHKIiOHATBHI Ta (hopMabHi
3MiHH, PI3HI COITIOJIHTBICTUYHI KOHTEKCTH, Mialla30HW Ta Pi3HOBHIH
aHIJTIMCHKOT MOBH Y TBOPYOCTI, pi3Hi BuaM akyibTypauii [13, c. 3]. Ha
HaIll TIOTJISAN, TePMiH «aHriifckki MoBU» (J. Kpicran [8] ) € 3a cBoiM
3MICTOM INUPIINE, HIX «cBiToBi anrmiiceki» (Bb. Kaupy [13]),
OCKIJTbKM B TEPIIOMY BHMAAKY MAa€Tbcs HAa yBasi Te, MIO aHTIiHCBhKa
BXKE aCHMITIOBaNacs 3 pisHUMH MOBamH. He MeHI BIydHOIO € i iHIIa
Ha3Ba glocal English — cuntes cniB global (rnmobanbhuit) Ta local
(micueBwid, TmoOanpHMI). 3a BU3HAYCHHAM Tpodecopa CiHTamypchKoro
yaiBepcutety A. Ilakip [14] «glocal English» € cBoepimHoro peaxitiero
Ha TJ100aJTi3allif0 1 € MOBOIO, 1110 Ma€ MXKHAPOIHUH CTaTyC, ajie TIOPS 3
THM 1 Bi1oOpaxkye MicuieBy (pO3yMi€MO HaIliOHANBHY) iEHTHYHICTb.
IIpoTte mpolec 3aBOIOBaHHS AHIJIHCHKOID MOBOK MMaHIBHUX
MO3MILIHA y MOBHIN cdepi iHmMX KpaiH (30kpeMa kpain €C) BHKIHKae
TOCTpi MUCKYCii B HEAHTJIOMOBHHX CITUTFHOTAX Ta CIIPHIE BKUBAHHIO
MPOTEKIIOHICTChKUX 3aXO0J(iB 3 METOW NpOTHIii i1 HaaMipHOMY
nomupeHHto. [lepcrekTuBa JIOMiHYyBaHHS aQHIVIIHCBKOI MOBH B
KOMYHIKAaTHBHOMY IPOCTOPI BXE CHOTOJHI 3MyCHJa €BPOINEHCHKHUX
IHTENIeKTyalliB  yCBIJOMUTH HEOOXIJHICTh 3a0XOUYEHHS TPOMAISH
BUBYATH JIPyTy MOBY, SKa HE € MOBOI MDKHApPOIHOTO CIIIKYBaHHS.
Bonu 3anpomonyBanu koHmemniito personal adaptive language, cytb
SKOI TIONIsiTa€ B TOMY, HIOO KOXKHA JIIOJAWHA BHBYMIIA JIETKY JUIS
3aCBOEHHS 1HO3eMHY MoOBY. Jlpyra moBa Mae OyTu OJHM3BKOIO [0
nepuioi — piHOI, TAKMM YHWHOM 3aIlpPOBAPKYETHCS KOHIICTIS Ipyroi
pimnoi  moBu  (second mother tongue), BHBUEHHS  SIKOI
PO3MOYNHATUMETLCS B IKOJI Ta TPUBATHME Y 3aKJaJli BHIIOI OCBITH.
OBOJIOAIHHA Takol JpPYrold MOBOIO Mae€  CyNpPOBOIXKYBaTHCS
BUBYEHHSM 1CTOPii, KyJbTYpH Ta JiTEPaTypH BiAIOBIAHOrO Hapoay [5].
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Sk Gaummo, aHIJilichka MOBa Ha XBWJI TioOaizamii migkopuia
CydJacHWH CBIT 1 cTama OCHOBHHUM 3aCO000M  MDKKYJIBTYPHOI
KOMyHiKkalii. [i MOMMPEHHIO i PO3MOBCIOIKEHHIO CHPHUSIO 0arato
¢dakTopiB, cepel SKUX BiJ3HAYAIOTH JOMIHYBaHHS JBOX TIOTYKHUX
iMIiepiif — OpWUTAaHCHKOI Ta aMepUKaHCHKOI, MOCHJICHHS MOTYTHOCTI
CLIA sx CBITOBOTO MOJIITUYHOTO Ta EKOHOMIYHOTO JIijiepa i CTPIMKHii
moctyn uepe3 mepexy IarepHer. llle omma BaxuMBa TEHIEHIS
Cy4JacHOTO CBITy — Ie (¢parMeHTallis aHrIiHChKOi MOBH Ha MiCIIEBi
mianexkt — Englishes. Taki gianexTu MaioTh JOKANIbHUM XapakrTep i
XapaKTepu3yITh MOBIIEHHS HE OKPEMHX HOCIiB, a comiymy. Jms HHX
XapaKkTepHI YHCJICHHI I1HHOBAIlii, $KIi CTalOTh CUCTCMHHMHU 1
BiTOOpaKaIOTh CBOEPIIHICTh X PETiOHANBHUX BapiaHTiB.

IlepcriekTrBE MOAANBIINX HAYKOBUX pO3BIIOK BOadaemMo y
BUBYCHHI MpoOJeMH BapiaTHBHOCTI Ha pPI3HUX MOBHHX DIBHSX,
JOCITPKEHH] HaIllOHATBHO-KYIBTYPHOI CHeIM(IKA CHCTEMHHX HOPM,
3’ACyBaHHI, SK JIOKaJlbHA AaHIJIIMChbka MOBa BIJPI3HIETHCA BiJ
CTaHJApPTHOI AaHIIIWCHKOI, a TaKoXX SK caMe piJlHa MOBa MOBIIIB
BIUIMBAE€ HA BUKOPWCTAHHSA TPaMaTHYHUX Ta JIEKCUYHHUX CTPYKTYp MPH
CHIJIKYBaHHI aHTITIHCHKOIO.
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Cmambs nocesiauleHa paccMOmpeHur0 npoyeccoe pacnpocmpaHerusl
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960IOYUOHHBIE USMEHEHUS, 00VCI06IUBaIOWUe NOABIEHUEe HOBbIX 8APUAHINOE
AHUNICKO20 — A3bIKA U NPOYecc  3A80€8AHUS  AHSIUUCKUM  A3bIKOM
20CNOOCMBYIOWUX NO3UYULl 8 A3bIK080U chepe cmpan EC.

Knrouesvie cnosa: lingua franca, enobanuzayus, pasHosUOHOCMU
AHRTULICKO20 A3bIKA, 2NI00AIbHILL AHSIULLCKUIL.

Lysak H. O. Spread of English in the World in the Context of
Globalization.

Summary

The paper focuses on the processes of spreading of English across the
world in the context of globalization. Main reasons for spreading of English
language have been analyzed. Among them scientists distinguished the
following: historical events (rapid development of technology and trade
caused the emergence of a certain language for international communication);
the use of this language by official international organizations; the influence of
the people who are its native speakers.

English represents the common values and symbols which are
transmitted with the help of mass media across the world. At the same time,
English is able to integrate into local cultures, and to represent diverse
sociolinguistic histories, and multilingual-cultural identities. There are many
terms that are widely used today describing the status of English language in
the world: World Standard Spoken English, globish, glocal English or World
Englishes.

Different opinions concerning the English language as a mean of
international communication have been expressed. The author emphasizes the
importance of English, which gradually grasps the world educational space, a
process causing heated debate in non-English speaking communities and
promotes the use of protective measures to counteract its excess spread, the
author stresses the prospect of domination of the English language in the
European communicative space today forced European intellectuals begin the
process of encouraging people to learn a «second languagey — an easy to
digest, this language should be similar to the first —the mother thus introduced
the concept of «second mother tongue» (second mother tongue), whose
development can begin at school and continue in higher education.

Key words: lingua franca, globalization, varieties of English, global
English.
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